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The Gospel Of John
Chapter 1

1:

(The Word) X191 (had been) 8T (existing) ™ (In the Origin) D=2
(God) NN (with) mb (had been) X7 (existing) IR (Word) X121 (& That) 1M
(Word) Nl (That) 177 (was) X377 (Himself) T (& God) NN
2:

(at the origin) DWW (was) N7 (existing) YT (This One) N7
(God) RITOR (with) 1Y

3:
(& without Him) RaRit (was) N7 (in His hand) 7T7°R2 (everything) 5
(that existed) N7 (of the things) Q71 (existed) N7 (one thing) X7 (not even) No2R
4:
(are) TN (& The Lives*) R (was) 817 (The Life) N7 (in Him) 72
(of the children of men) @227 (The Light) 77112
S:
(Light) 973 ( & that) 71
(& the darkness) N2WM (is shining) 7731 (in the darkness) N2WM2
(did overtake it) TT277IN (not) N

6:
(who was sent) TNWNRT (a son of man ) XWI72 (There was) X7
(John) 13rM1* (his name) 7AW (God) NN (from) 11

7:
(for a witness, Nyimiier) (came) NN (this one) NI77
(about) ¥ (that he should testify) 77037
(by him) 7777°R2 (should believe) ]12*71 (that everyone) wiboT (the light) N77112
3:

(but) XON (The Light) 873 (he) NI (was) W (not) X9

(The Light) X771 (about) by (that he may testify) 7037
9:

(of the Truth) X7 (The Light) X713 (for) = (He) N7 (was) TN
(into the world) N (who comes) NN (everyone) W1927 (that enlightens) 777307

10:

(& the world) 852 (He was) N7 (in the world) M52

(knew Him) 712 (not) N9 (& the world) N2 (was) NI (in His hand) 782

11:
(received Him) 7123 (not) N5 (& His own) 5™ (He came) XPN (to His own) 712719
12:

(He gave) 271" (that received Him ‘THL)DPW (but) 7*7 (those) ]‘5‘&
(the authority) RID?IW (to them) ]TIL)
(they shall be) 1773 (of God) NN (that the children) X337
(in His name) 7123 (who are believing) 1"12%7127 (to those) ]‘5‘&5
13:

(from) 11 (nor) X7 (blood) 817 (from) 11 (who neither) 197 (those) 12"
(the will) N3"33 (from) 11 (nor) X7 (of the flesh) XT3 (the will) X3°23
(were begotten) T2 (God) NN (from) 12 (but) NN (of a man) X237
14:

(among us) 12 (& dwelt)IINY (became) N7 (flesh) N0 (& The Word) Ngwlen
(as) TN (The Glory) 812 (His Glory) MW (& we saw) 11T
(The Father) NIX (who is from) ]7227 (of The Only Begotten) 8*7* ™7
(& Truth) RPWIPY (Grace) XMW (Who is full of) N
15:
(& cried) XUP1 (concerning Him) Y (testified) 77O (John) J3r77°
(that after me) *N237 (Who I said) D7MART (He) 177 (this is) 137 (& said) 1NY
(was before me) "27TP (& yet)- 5 N (would come) NNR
(to me) “312 (He was) W7 (precedent) 2727 (because) Swn

(all) 193 (we) 13T (his fulness) TN (& from) 121
(grace) NDI2W (in place of) L']i7f'| (& grace) N2 (received) 1303
17:

(was given) 271N (Moses) N2 (by) "3 (the law) ROWAIT (because) Son
(& grace) 8137 (but) 1°7 (The Truth) X7
(existed) X177 (The Messiah) NI (Yeshua) 210" (by) "2
18:
(ever) DM (a man) WAN (has seen) RTFT (not) XD (God) XTON
(Who is) “TIN"RT (He) 37 (God) NFON (The Only Begotten) N7
(has declared Him) "PNWN (He) 77 (of His Father) 11287 (in the bosom) N2W2

19:
(the testimony) TR0 (is) 7 (& this) XTI
(the Judaeans) R*717" (to him) hiny) (sent) 177 (when) T3 (of John) J3M™T
(& Levites) N (priests) NI772 (Jerusalem) 5w (from) 112
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(are) NN (who?) 112 (you) NN (that they should ask him) R
20:
(& he confessed) TN (denied) 722 (& not) N> (& he confessed) *TINY
(The Messiah) NI (am) NIN (I) NIN (that not) IPR]
21:
(therefore) buon (what?) X112 (again) 30 (& they asked him&‘r‘[ﬁxm
(not) 8o (& he said) NI (are you?) NIN (Elijah) RPN
(No) Y (& he said) TN (are you?) NN (a prophet) R 23:(I am) "N

(you) NN (& who are?) 1312 (to him) i) (& they said) 170NY
(a statement) NIXND (that we might give) 2N17
(that sent us) T2 (to those) TONE
(yourself) W23 (about) Sy (you) NN (say) TN (what?) NI
23;

(that cries) NPT (the voice) NL)P (Iam) RN (he said) MR
(the way) TR (prepare) MWNT (in the wilderness) X272
(just as) NID™N (of Jehovah) X127
(the prophet) N2 (Isaiah) N"WWN (that which said) TMNRT
24:

(that were sent) TFIWRT (but) 17 (they) 79377
(were) 17 (the Pharisees) 872 (from) 12
25:

(why?) ¥31 (to him) 719 (& they said) 7N (& they asked him) TN
(if) 1N (you) NN (are baptizing) TV (therefore) D737
(The Messiah) "W (are) NN (not) %) (you) NN
(the prophet) X*23 (& not) 51 (Elijah) 98 (& not) 8
26:

(to them) ]TIL) (& said) TN (John) I (answered) NI
(in your midst) 1123%2;(in water) X223 (am) XN (baptizing) 771 (I) RIN
(not) 8o (whom you) 131INT (He) 777 (is standing) ONP (but) 1°7
(Himself) hi (are) TN (knowing) 10T
27:
(that after me) “N237 (He) 77 (This is) 1377
(before me) “27TP (Himself) i) (& was) N1 (comes) NON
(am) NIN (worthy) R (not) 8o (of Whom I) NINT (He) 77
(of His sandals) “T13017 (a strap) X7 (that I should loose ) RIWNT
28:

(were) W7 (in Bethany) X"PN"22 (these) ]‘5”
(of Jordan) 13777 (in the crossing) N72V2
(John) TAM™ (was) X1 (baptizing) TRAPMT (where) RO
29:

(John) 73MT1° (saw) N7 (that was after it) 737 (& the day) NIkl
(Behold) N7 (& he said) "N (to him) 7S (Who came) NPT (Yeshua) D10°9
(He is) 37 (of God) NTONT (The Lamb) 7118
(of the world) X2 (the sins) M (Who takes away) Dpw
And the day after, John saw Jesus Who came to him and John said:
“Behold, He is The Lamb of God Who takes away the sins of the world.”

30:

(about him) by (said) DTN (Who I) RINT (This One is) 1377
(Himself) L) (& he was) N7 (a man) N33 (comes) RN (that after me) 0237
(me) "312 (He) 17 (preceded)2TP7 (because) Sen (before me) "MTP
This is The One of Whom I said: “After me a man is coming and He was Himself before me, because
He preceded me.”

31:

(Him) bt (I was) MM (knowing) ¥7T° (not) No (& 1) NINY
(that he should be manifested) Y7117 (but) NON
(have I come) X (this) X377 (because of) DB (to Isracl) 508D
(I should baptize) YN (that in water) N2 (T) NIN
“And I did not know Him, but so that He should be made known to Israel, therefore
I have come to baptize in water.”

32:

(I'saw) MM (& said) TN (John) 137" (& he testified) TIONI
(Heaven) R (from) 772 (Who was descending) 837 (The Spirit) Saimp)
(upon Him) by (& remaining) P"MP1 (a dove) R (like) TN
And John testified and said: “I saw The Spirit Who was descending from Heaven like a dove
And remaining upon Him.”

33:

(but) RON (Him) 7T (I was) ™ (knowing) ¥ (not) 89 (& I) NINY
(sent me) "377WT (He Who) 12
(in water) X122 (that I should baptize) TTRYRT
(that He) RI'R™T (to me) 5 (said) TN (He) 177
(The Spirit) N7 (descending) RT3 (you) NN (on Whom see) R
(This is) 1377 (upon him) oy (& remaining) XM
(of Holiness) NWTIPT (in The Spirit) X172 (The One Baptizing) 1012
34:

(& T have testified) NTTTONY (I have seen) N7 (& 1) NIN1
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(of God) NFONT (The Son) 7772 (that This One is) 13777
35:
(standing) NP (another) N3N (& a day) NP
(his disciples) smnbn (from) 71 (& two) 1" (John) ]I (was) NI
36:

(he was walking) '[‘mr: (when) T2 (at Jesus) YW (& he gazed) M
(of God) NFTONT (The Lamb) 717N (Behold) NiT (& he said) T1N1
37:

(the two) 1IN (& heard) WAL
(he spoke) M (when) T2 (of his disciples) TN
(Yeshua) DWW (after) 77703 (themselves) 11777 (& they went) om0
38:

(& He saw) N7 (Yeshua) YI0° (& turned) "320N1
(after him) 777N3 (who were coming) "IN (them) J13N
(are seeking) 1"92 (what?) NI (to them) NTIB (& He said) TANY
(to him) he (they were saying) ]I (you) 1IN
(are you) NN (staying) N7 (where?) X2™R (our Master) 137
39:

(& see) 11NN (come) M (to them) NTIB (He said) N
(where) NO'X (& they saw) 1T (they came) WIN (but) 1™ (those) 1377
(that) 177 (day) NI1" (they were) 177 (& with him) ket (He lived) 81777
(the tenth) 7OV (hour) YW (about) ™ (& it was)- "7 NI
40:
(who heard) DY (those) 11377 (from) 11 (but) ™7 (one) 1T
(after) T7N3 (& were going) 1m0 (John) 137" (from) 112
(was) N7 (Himself) “TIR (Yeshua) 207
(of Shimeon) 1IIWT (the brother) TN (Andraeus) DWITIN

41:

(his brother) TN (Shimeon) ]137?3275 (first) D'!F15 (saw) N7 (This one) X377
(The Messiah) RTwn5 (we have found Him) “7TMIM2WN (to him) hi (& he said) TmNY
42:

(& gazed) M) (Yeshua) PW* (to) M9 (& he brought him) TR
(Shimeon) [ (are) 177 (you) NN (& He said) NI (Yeshua) DWW (at him) 773
(Kaypha) N2XD (shall be called) X720 (you) NIN;(son of Jonah) X113
43:

(Yeshua) 900" (wanted) 23 (next) N3N (& the day) NS
(Phillip) ©12%9°5% (& He met) MSWNY (to Galilee) 89537 (1o depart) pEn®
(after me) *N2 (Come) NN (to him) hie (& He said) TN
44:

(himself) ST (Phillip) D125 (but) ™7 (he) 71
(from) 77 (Bethsaida) NT*S0"2 (from) 11 (was) X7
(& of Simon) JIWRAWTI (of Andracus) SINTTINT (the city) TR0

45:
(Nathaniel) 983 (found) FTOWN (& Phillip) D127
(of Whom wrote) 2027 (Him) 37 (to him) i) (& said) MR
(& in the Prophets) 8°2327 (in The Torah) X012 (Moses) X1 (about him) by
:(Who is Jesus) Y37 (we have found Him) YT IM2OWNR
(Nazareth) N751 (from) 71 (Joseph) FJO17 (the son of) M3 (He is) 177
46:

(Nazareth) N33 (from) 11 (Nathaniel) Smrans (to him) i) (said) TN
(shall be) NI772 (that is good) 2T (anything) Q77 (Is it possible?) MWD
(& see) NI (Come) RO (Phillip) D12 (to him) 119 (said) 1N
47:

(Nathaniel) D"R*3035 (Yeshua) D0° (& saw) *F1m
(about him) by (& said) TN (to him) sy (he came) NPN (when) 72
(Israel) o (a son of) 72 (truly) DWW (Behold) N7
(in him) 772 (there is not) N7 (of whom deceit) Noo
48:

(Nathaniel) "8 (to him) 719 (said) 1N
(know) E7° (where?) X3P (from) 11
(Yeshua) 272" g:o him) ) (said) WJ&:(me)‘E‘ (you) NIN
(when) T2 (Phillip) 91272°2 (would have called you) T*P1 (before) N>
(I'saw you) TN (you were) NIV (the fig tree) XD (under) NN

49:

(to Him) i) (& said) T1NY (Nathaniel) Somams (answered) Ni¥

(of God) NITONT (The Son) 7773 (are) W7 (You) NN (Rabbi) *27

(of Israel) SvmoN (The King) 25 (are) 177 (You) NN
50:
(because) DY (Yeshua) DI* (to him) 712 (said) 1N
(that I saw you) AT (to you) '[5 (of what I said) DTINT
(are believing?) 11711 (the fig tree) DN (under) NN
(you shall see) R0 (these) 7‘57[ (than) 712 (greater things) J27177:(you) NN

51:

[Timeless Truth] (Amen) J"N (Amen) 17N (to him) ™ (He said) DN
(this hour) T (that from) 117 (to you) ]DL,‘ (I) RN (speak) TN
(Heaven) XYW (you shall be seeing) 177771
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(that are being opened) 1°1"ND7T
(they ascend) T‘PI7D (as) 772 (of God) NITPRT (& the angels) STIR5M
(of Man) NWIXT (The son) 1172 (unto) mo (& descend) 10






